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Obowiązuje dla wszystkich spółek powiązanych z 
Porsche Holding GmbH, Volkswagen Group Retail 
Germany (VGRD), Spain (VGRS), France (VGRF), 
Eurocar Italia, SIVA, Volkswagen Malaysia & 
Singapore oraz spółek powiązanych w Chinach i 
Japonii.  

1. Uwagi ogólne 

Niniejsze Ogólne Warunki Zakupu obowiązują dla 
wszystkich zamówień składanych przez Porsche Holding 
GmbH oraz przez wyżej wymienione spółki powiązane 
(zwane dalej "Zleceniodawca"); odmienne warunki lub 
postanowienia umów stosowane przez naszych 
Dostawców nie są dla nas wiążące, nawet jeśli wyraźnie 
się wobec nich nie sprzeciwimy. Wszelkie postanowienia 
odbiegające od niniejszych warunków muszą zostać 
przez nas wyraźnie zaakceptowane na piśmie, aby były 
skuteczne.  
 
W przypadku sprzeczności z ogólnymi warunkami 
Dostawcy, pierwszeństwo mają warunki zakupu 
Zleceniodawcy. 

2. Ogólne wytyczne dotyczące produktów, 
usług, dostawców i personelu 

Założeniem Zleceniodawcy jest osobista 
odpowiedzialność jego Dostawców. Oznacza to w 
szczególności, że Dostawcy są odpowiedzialni za 
przestrzeganie wszystkich przepisów prawa 
odnoszących się do danych produktów i usług. 
 
Należy bezwzględnie przestrzegać wymogów 
określonych przez prawo lokalne i międzynarodowe dla 
danych produktów i usług, takich jak np. oznaczenie CE 
oraz wszystkie obowiązujące przepisy bezpieczeństwa 
lub klasy bezpieczeństwa. Wszystkie produkty i usługi 
muszą być zgodne z odpowiednimi normami i przepisami 
prawnymi, krajowymi oraz międzynarodowymi. Wszystkie 
usługi i produkty Dostawcy - niezależnie od ich rodzaju - 
muszą być wolne od substancji zakłócających zwilżanie 
lakieru i nie mogą emitować takich substancji. 
 
Ponadto Dostawca oświadcza niniejszym w sposób 
wiążący, że posiada wszystkie wymagane do spełnienia 
świadczenia zezwolenia prawne, a w szczególności 
licencje handlowe, koncesje itp. oraz, że przestrzega 
wszystkich krajowych i międzynarodowych przepisów 
prawa pracy. Celem realizacji dostaw i świadczeń dla 
Zleceniodawcy należy korzystać z wykwalifikowanego, 
przeszkolonego i odpowiedniego personelu.  

3. Pełna oferta i struktura ilościowa 

Wszystkie oferty muszą być złożone przez Dostawcę w 
formie pisemnej (podpisane przez osobę uprawnioną do 
reprezentacji) w języku niemieckim, angielskim lub w 
języku narodowym Zleceniodawcy. Jeśli są dostępne, 
należy stosować w całości i bez wprowadzania zmian 
szablony i formularze dostarczone przez Zleceniodawcę. 
Wszystkie ceny należy podawać w EUR lub w 
odpowiedniej walucie krajowej. Jeżeli wymagane są dane 
w innej walucie, oferta zostanie złożona w sposób 
wiążący z przeliczeniem na dzień złożenia oferty. Ustne 
porozumienia i uzgodnienia nie są dozwolone. 
 
 
 
 

Przedłożone nam oferty są wiążące dla oferenta przez 
okres co najmniej czterech tygodni, a w każdym razie 
przez cały czas trwania procedury przetargowej i nie 
mogą stanowić podstaw do wysuwania roszczeń o 
udzielenie zamówienia ani o jakiekolwiek wynagrodzenie 
dla Dostawcy, niezależnie od ilości prac 
przygotowawczych wymaganych do przedłożenia nam 
oferty.  

 
W przypadku powtarzających się zamówień, w 
szczególności w ramach stałej współpracy handlowej, 
kolejne zamówienia, w tym ustne, uznaje się za złożone 
zgodnie z naszymi ostatnimi pisemnymi ustaleniami, 
opartymi na niniejszych Warunkach Zakupu, nawet jeśli 
nie ma do nich bezpośredniego odniesienia. W 
zaoferowanych cenach muszą zostać uwzględnione i 
wkalkulowane wszystkie wydatki i czynniki kosztowe, 
które są niezbędne do pokrycia całego łańcucha 
świadczeń. Wszelkie przypadające koszty transportu, 
wysyłki, pakowania i ubezpieczenia - o ile nie uzgodniono 
inaczej – będą zawarte w podanych cenach. W kalkulacji 
należy także uwzględnić wszelkie uciążliwości i 
dodatkowe świadczenia, jak również ewentualne 
niewymienione usługi pośrednie, które są niezbędne do 
zamierzonego wytworzenia jakościowego całkowitego 
produktu lub całego świadczenia. Oferent jest 
odpowiedzialny za kompletność oferowanych usług i 
produktów. 

 
Jeśli nie określono pisemnie gwarantowanej wielkości 
zakupu, Zleceniodawca nie jest zobowiązany do 
składania zamówień ani realizowania minimalnych ilości 
zakupu. Minimalne wielkości zamówienia muszą być dla 
swej ważności przejrzyście określone w ofercie w trakcie 
jej składania i następnie potwierdzone.  

4. Elementy umowy 

Poza niniejszymi ogólnymi Warunkami Zakupu, w 
zależności od danej grupy produktowej podczas procesu 
zakupu, mogą obowiązywać dodatkowe szczegółowe 
warunki zakupu (w szczególności w zakresie rękojmi i 
gwarancji), które Dostawca otrzyma oddzielnie w ramach 
zamówienia i/lub zawarcia umowy. Jeżeli szczególne 
warunki zakupu nie zostaną podane do wiadomości 
Dostawcy w trakcie przetargu, przy zamówieniu lub 
zawarciu umowy, nie będą one obowiązywać.  
 
W przypadku sprzeczności z Ogólnymi Warunkami 
Zakupu, obowiązują postanowienia i regulacje zawarte w 
szczegółowych warunkach zakupu danej grupy 
produktowej.  
 
W przypadku dostaw i/lub świadczeń do centrów 
logistycznych Zleceniodawcy (np. TVZ, PCB) obowiązują 
dodatkowo szczególne wytyczne dotyczące dostawy oraz 
obowiązujące tam przepisy dotyczące materiałów 
niebezpiecznych.  
 
O ile w zamówieniu lub w umowie nie postanowiono 
wyraźnie inaczej, niniejsze Warunki Zakupu, szczególne 
warunki zakupu wraz ze wszystkimi regulacjami 
dotyczącymi wyposażenia (środków produkcji), warunki 
umowne dotyczące bezpieczeństwa łańcucha dostaw i 
dowodu pochodzenia wobec VW AG, jak również 
wymagania koncernu Volkswagen dotyczące 
zrównoważonego rozwoju w relacjach  
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z partnerami biznesowymi (Code of Conduct dla 
partnerów biznesowych) stanowią integralną część 
umowy. Jeżeli regulacje dotyczące wyposażenia 
(środków produkcji), warunki umowne dotyczące 
bezpieczeństwa łańcucha dostaw i dowodu pochodzenia 
wobec VW AG oraz wymagania koncernu Volkswagen 
dotyczące zrównoważonego rozwoju w relacjach z 
partnerami biznesowymi (Code of Conduct dla partnerów 
biznesowych) nie zostaną dołączone do oferty względnie 
do udzielonego zamówienia, można je uzyskać pod 
adresem: www.vwgroupsupply.com. 

5. Informacje istotne dla świadczenia 

W miarę potrzeby, obie strony umowy wyznaczą osoby 
kontaktowe celem przekazywania wszystkich informacji 
na miejscu (w miejscu dostawy i/lub świadczenia). W 
regularnych odstępach czasu odbywają się spotkania 
koordynacyjne pomiędzy osobami kontaktowymi stron 
umowy dotyczące treści usług i ich realizacji, jak również 
wymiany wszelkich informacji niezbędnych do realizacji 
umowy.  
 
Dostawca zapewni przy każdej wymianie personelu oraz 
przy wprowadzaniu nowych pracowników, że będą oni 
spełniać świadczenia zgodnie z umową z zachowaniem 
uzgodnionej jakości. Dostawca zobowiązuje się do 
informowania Zleceniodawcy o wszystkich szczegółach i 
możliwościach wyczerpująco i - o ile nie uzgodniono 
inaczej - bezpłatnie o zamówionych produktach i 
świadczeniach, w szczególności o przepisach 
dotyczących przechowywania, specyfikacji zastosowania 
i instrukcji obsługi poszczególnych produktów.  
 
Jeżeli do celów reklamowych niezbędne są dokumenty i 
szkolenia sprzedażowe, Dostawca dostarcza je, jeżeli nie 
zostało uzgodnione inaczej, bez dodatkowej zapłaty - w 
ramach uzgodnionego wynagrodzenia.  

6. Zawarcie umowy i potwierdzenie zamówienia 

Umowy z Porsche Holding GmbH i jej spółkami 
powiązanymi są zawierane wyłącznie w formie pisemnej 
z zachowaniem poniższych kryteriów. Wszystkie 
zamówienia, w szczególności wyjątkowo zamówienia 
ustne, muszą być niezwłocznie, a jeśli nie jest to możliwe 
– najpóźniej w ciągu dwóch dni roboczych, potwierdzone 
przez dostawcę na piśmie:  

− pełny adres wraz z numerem NIP Dostawcy; 

− uzgodnione świadczenia (towary lub usługi); 

− ceny za uzgodnione świadczenia (towary lub 
usługi); 

− ustalenia dotyczące fakturowania; 

− warunki płatności; 

− termin dostawy lub data wykonania usług; 

− warunki dostawy i/lub wzajemnie uzgodnione 
kryteria odbioru; 

− postanowienia z tytułu rękojmi/gwarancji; 

− potwierdzenie Warunków Zakupu Zleceniodawcy 
wraz ze wszystkimi dodatkowymi elementami 
umowy zgodnie z punktem 4 niniejszej regulacji. 

7. Nadzwyczajne rozwiązanie umowy 

 
 
 
 
 

 
Zgodnie z poniższą regulacją, strony umowy mają prawo 
do nadzwyczajnego wypowiedzenia umowy z ważnego 
powodu, bez zachowania okresu wypowiedzenia. Uznaje 
się, że ważny powód istnieje w szczególności, gdy: 

− dalsza kontynuacja stosunku umownego jest 
nieuzasadniona z przyczyn leżących każdorazowo 
w sferze drugiej strony umowy; 

− w przypadku zasadniczych zmian w umowach 
pomiędzy producentami Volkswagen AG a 
Zleceniodawcą; 

− zajdą istotne zmiany w udziałach w 
przedsiębiorstwie strony umowy, w wyniku których 
interesy Zleceniodawcy zostaną konkretnie, w 
sposób nieakceptowalny naruszone (patrz punkt 
20); 

− strona umowy narusza istotne zobowiązanie 
wynikające z danej umowy lub konkretnego 
zamówienia i pomimo upomnienia oraz 
wyznaczenia odpowiedniego, co najmniej 
czterotygodniowego terminu na przywrócenie stanu 
zgodnego z umową, nie zaprzestaje naruszania lub 
nie usuwa go. 

8. Fakturowanie i warunki płatności 

O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, faktury będą 
przesyłane Zleceniodawcy w formie pisemnej i 
elektronicznej (ebInterface 4.0 lub PDF) zgodnie z 
zamówieniem. Faktury muszą być zgodne z przepisami i 
regulacjami prawnymi obowiązującymi w kraju 
Zleceniodawcy. Faktury muszą być wystawiane w sposób 
przejrzysty, z uwzględnieniem wszystkich niezbędnych 
informacji i w formie zrozumiałej dla laika. O ile nie 
uzgodniono inaczej na piśmie, obowiązują następujące 
terminy płatności: 30 dni netto. 

9. Zakaz potrącania oraz możliwość 
przeniesienia praw i obowiązków  

Dostawca nie jest uprawniony do potrącania 
jakichkolwiek wierzytelności, bez względu na ich tytuł 
prawny, z wierzytelnością przysługującą Zleceniodawcy, 
bez względu na jej tytuł prawny. Zleceniodawca jest 
uprawniony do przeniesienia wszelkich roszczeń wobec 
Dostawcy, niezależnie od ich charakteru, w całości lub w 
części na koncernowe podmioty powiązane, jak również 
na osoby trzecie, o ile jest to konieczne ze względu na 
strukturę organizacyjną Zleceniodawcy. 

10. Warunki dostawy i miejsce spełnienia 
świadczenia 

O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, obowiązują 
następujące warunki dostawy zgodnie z Incoterms 2020: 
DDP. Miejscem przeznaczenia jest miejsce wskazane 
przez Zleceniodawcę w pisemnym zamówieniu.  
Dostawca ponosi koszty i ryzyko transportu do momentu 
przekazania w uzgodnionym miejscu dostawy. Jeśli 
dostawa i/lub świadczenie odbywa się na terenie zakładu 
Zleceniodawcy lub jego oddziałów, dostawa i/lub 
świadczenie jest realizowana zgodnie z technicznymi i 
organizacyjnymi wytycznymi wskazanymi przez 
pracowników Zleceniodawcy.  
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Ryzyko utraty lub uszkodzenia przechodzi na 
Zleceniodawcę dopiero po podpisaniu wystawionego 
dokumentu dostawy lub podpisaniu zaświadczenia 
wykonania usługi. Dostawca jest zobowiązany do 
ubezpieczenia towarów na czas transportu i 
odpowiedniego ich zapakowania. Uszkodzenia 
wynikające z niewłaściwego opakowania przed odbiorem 
przez Zleceniodawcę obciążają Dostawcę. 

11. Odpowiedzialność ogólna/ubezpieczenie 

Strony umowy ponoszą wobec siebie odpowiedzialność 
w zakresie określonym przepisami prawa. W 
szczególności Dostawca ponosi odpowiedzialność za 
wszelkie szkody, w tym szkody pośrednie, wyrządzone 
przez Dostawcę w sposób zawiniony w trakcie realizacji 
umowy i/lub dostarczenia wadliwego dzieła/usługi, jak 
również zgodnie z przepisami prawa obowiązującego w 
danym kraju lub, jeśli ma to zastosowanie, zgodnie z 
europejską regulacją dotyczącą odpowiedzialności 
cywilnej za produkt. Ponadto wyklucza się możliwość 
dochodzenia od Zleceniodawcy utraconych korzyści, 
jeżeli nie zostały spowodowane umyślnie. 
 
W każdym przypadku Dostawca winien wykupić 
ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej z tytułu 
prowadzonej działalności gospodarczej, ubezpieczenie 
od odpowiedzialności cywilnej za produkt oraz 
ubezpieczenie od odpowiedzialności za szkody 
wyrządzone na środowisku na odpowiednią sumę 
ubezpieczeniową za każde zdarzenie pokrywające 
roszczenia z tytułu szkód na osobie, szkód rzeczowych i 
majątkowych oraz utrzymywać je przez cały okres 
realizacji zamówienia i/lub obowiązywania umowy. 
Polisa ubezpieczeniowa wraz z odpowiednimi 
warunkami ubezpieczenia, jak również dowód opłacenia 
składek, zostaną przekazane Zleceniodawcy na jego 
żądanie w ciągu dwóch tygodni. Na żądanie 
Zleceniodawcy należy również dostarczyć dowód 
ciągłości istnienia polisy ubezpieczeniowej w okresie 
obowiązywania umowy. Nieprzedstawienie wyżej 
wymienionych dokumentów uprawnia Zleceniodawcę do 
wypowiedzenia umowy z ważnego powodu w związku z 
naruszeniem istotnego obowiązku wynikającego z 
niniejszego postanowienia (punkt 7). 

12. Gwarancja i rękojmia 

O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, udzielenie 
gwarancji następuje w formie pisemnej za obopólnym 
porozumieniem Zleceniodawcy i Dostawcy. W przypadku 
rozpatrywania spraw gwarancyjnych Dostawca określi na 
piśmie sposób postępowania, który umożliwi rozpatrzenie 
sprawy w rozsądnym terminie, jednak nie później niż w 
ciągu czterech tygodni kalendarzowych.  
 
O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, Dostawca 
zobowiązuje się do udzielenia rękojmi co najmniej w 
zakresie obowiązujących w danym kraju przepisów 
ustawowych. Odrębne ustalenia w tym zakresie, w 
szczególności dotyczące zakupu towarów i świadczeń w 
celu sprzedaży konsumentom (biznes B2C, B2G), należy 
zaczerpnąć z regulacji dla każdej grupy materiałowej, o 
ile mają one zastosowanie zgodnie z punktem 4 niniejszej 
regulacji. Za odpowiedni termin na naprawę lub wymianę 
w ramach postanowień ustawowych uznaje się termin 
czterech tygodni.  
 
Wykluczenia odpowiedzialności, jak również 
ograniczenia odpowiedzialności Dostawcy, w 

szczególności z tytułu rękojmi lub odszkodowania, nie są 
akceptowane. 

13. Prawa do nazw marek, firm oraz oznaczeń 
produktów 

O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, wszystkie znaki 
towarowe, nazwy marek, firmy i oznaczenia produktów 
wraz z tekstem, obrazem, materiałem wideo, audio, logo 
i sloganami pozostają własnością danej strony umowy, 
niezależnie od nośnika, na którym zostały przedstawione. 
Z wyjątkiem dokumentów handlowych i szkoleniowych 
udostępnionych zgodnie z punktem 5 niniejszej regulacji, 
na wszelkie wykorzystanie znaków towarowych, nazw 
marek, firm, oznaczeń produktów oraz produktów, wraz z 
tekstem, obrazem, materiałem wideo, audio, logo i 
sloganami, należy uzyskać pisemną zgodę odpowiedniej 
strony umowy. 
 
Umieszczanie odniesień do Zleceniodawcy w celach 
reklamowych są dozwolone wyłącznie za jego uprzednią 
pisemną zgodą. 
 
Wyłączone z tej regulacji są zamówienia na usługi mające 
na celu tworzenie nazw marek, firm i oznaczeń 
produktów, w tym materiałów tekstowych, graficznych, 
wideo, audio, logotypów i sloganów, niezależnie od celu 
użycia i nośnika, a także wytwarzanie produktów i 
oprogramowania zgodnie z określonym zamówieniem 
Zleceniodawcy. 

14. Roszczenia o wydanie 

Towary i środki produkcji, w tym obliczenia, rysunki, dane 
oraz nośniki danych i tym podobne, które są własnością 
Zleceniodawcy i znajdują się w posiadaniu Dostawcy, 
zostaną przez Dostawcę wydane Zleceniodawcy na jego 
żądanie, w miejscu określonym przez Zleceniodawcy i w 
sposób przez niego określony. O ile nie uzgodniono 
inaczej na piśmie, towary lub świadczenia, w tym dane, 
które są własnością Zleceniodawcy, należy zwrócić 
najpóźniej po zrealizowaniu indywidualnego zamówienia 
lub po rozwiązaniu umowy. Koszty z tym związane ponosi 
Dostawca, o ile nie uzgodniono inaczej na piśmie. 
Zatrzymanie kopii towarów i środków produkcji jest 
wyraźnie zabronione. 
 
Dostawca gwarantuje, że wszystkie towary i środki 
produkcji włącznie z obliczeniami, rysunkami, danymi 
oraz nośnikami danych i tym podobne, które są 
własnością Zleceniodawcy, będą w każdym przypadku 
dostępne i możliwe do odzyskania dla Zleceniodawcy w 
przypadku ogłoszenia upadłości Dostawcy lub 
podobnych zdarzeń.  

15. Patenty 

Dostawca zobowiązany jest zwolnić i zabezpieczyć 
Porsche Holding GmbH i spółki powiązane z 
odpowiedzialności i od wszelkich sądowych lub 
pozasądowych sporów patentowych wynikających z 
dostawy towarów lub usług do Zleceniodawcy, a w 
przypadku innych roszczeń odszkodowawczych 
zrekompensuje Zleceniodawcy wszelkie szkody wynikłe z 
ograniczonego korzystania z dostarczonych towarów lub 
usług, niezależnie od zawinienia lub jego braku. 
Dostawca jest odpowiedzialny za to, aby jego dostawa lub 
świadczona usługa i ich wykorzystanie przez nas nie 
naruszały patentów lub innych praw ochronnych osób 
trzecich w kraju lub za granicą. 
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16. Poufność 

Strony umowy zobowiązują się do ochrony interesów 
drugiej strony oraz do zachowania w tajemnicy 
wszystkich informacji o charakterze technicznym, 
finansowym, organizacyjnym, biznesowym lub innej 
gospodarczej natury, które uzyskają bezpośrednio lub 
pośrednio w związku z negocjacjami poprzedzającymi 
zawarcie umowy lub w związku z realizacją zawartej 
umowy. Uzyskane informacje i dane nie mogą być 
przekazywane osobom trzecim ani wykorzystywane do 
celów innych niż przygotowanie do zawarcia umowy lub 
do jej wykonania. Strony umowy zobowiązują również 
swoich pracowników, podwykonawców i partnerów do 
odpowiedniego zachowania poufności. Obowiązek 
zachowania tajemnicy obowiązuje także w pełnym 
zakresie przez pięć lat po wygaśnięciu stosunku 
umownego. Podanie nazwy Zleceniodawcy i/lub jego 
spółek w celach referencyjnych może nastąpić, zgodnie z 
punktem 13 niniejszej regulacji, wyłącznie za uprzednią 
pisemną zgodą Porsche Holding GmbH oraz 
koncernowych przedsiębiorstw powiązanych. 

17. Ochrona danych 

Jeśli strona umowy uzyska dostęp do danych 
osobowych w ramach wykonywania świadczeń 
wynikających z umowy, winna przestrzegać 
każdorazowo obowiązujących przepisów o ochronie 
danych, w szczególności przetwarzać dane osobowe 
wyłącznie w celu wykonywania świadczeń w ramach 
zawartej umowy lub w celu wypełnienia wynikającego z 
nich obowiązku prawnego (cel), zapewnić, że jego 
pracownicy uzyskają dostęp do danych tylko w takim 
zakresie, w jakim jest to absolutnie konieczne, oraz 
zobowiązać swoich pracowników na piśmie do 
zachowania w tajemnicy danych i poinstruować ich o 
przepisach o ochronie danych, których należy 
przestrzegać, a na nasze żądanie przedstawić nam tego 
dowód. Jeśli ze względu na przepisy prawne dane 
osobowe muszą być przetwarzane w celach 
odbiegających od świadczeń wynikających z umowy, 
należy nas o tym poinformować przed zawarciem 
umowy i przed przetwarzaniem danych, chyba że jest to 
zabronione przez prawo. 
 
Dostawca zobowiązuje się do ochrony danych 
osobowych za pomocą najnowocześniejszych 
technologii. Jeżeli Dostawca ma przetwarzać dane 
osobowe w imieniu Zleceniodawcy, zanim Dostawca 
uzyska dostęp do danych osobowych - należy zawrzeć 
umowę o powierzeniu przetwarzaniu danych, którą w 
tym celu dostarcza Zleceniodawca.  
 
Jeśli chodzi o dane obywateli państw członkowskich 
EOG, Dostawca zobowiązuje się, że przetwarzanie 
danych osobowych, które można przypisać 
Zleceniodawcy lub jego klientom, będzie miało miejsce 
wyłącznie na terytorium Republiki Austrii, państwa 
członkowskiego Unii Europejskiej lub państwa 
umawiającego się w ramach porozumienia o 
Europejskim Obszarze Gospodarczym. 

18. Podwykonawca 

Jeżeli do wykonania umowy lub zamówienia niezbędni 
są podwykonawcy, Dostawca poinformuje 
Zleceniodawcę o zatrudnieniu podwykonawców 
najpóźniej w momencie otrzymania zlecenia. O ile nie 
wynika to z odrębnego porozumienia dokonanego 

najpóźniej w momencie otrzymania zlecenia, 
upoważniony i zobowiązany do wykonania zleconego 
świadczenia jest wyłącznie Dostawca. Dostawca jest 
zobowiązany do pełnego związania wszystkich 
podwykonawców do pełnego przestrzegania niniejszych 
Ogólnych Warunków Zamówienia. 

19. Raportowanie 

W przypadku zleceń obejmujących kilka zamówień lub w 
przypadku bieżącej współpracy handlowej, corocznie, w 
rozsądnym terminie oraz na żądanie Porsche Holding 
GmbH i spółek powiązanych należy w odpowiednim 
terminie przedłożyć w formie pisemnej wykaz istotnych 
danych handlowych (wielkość sprzedaży w EUR, jakie 
produkty/świadczenia, jaka ilość). Za odpowiedni termin 
uznaje się okres czterech tygodni kalendarzowych. 

20. Zmiany w strukturach korporacyjnych strony 
umowy 

Dostawca zobowiązany jest do niezwłocznego, 
pisemnego powiadomienia Zleceniodawcy o wszelkich 
istotnych zmianach w strukturze własnościowej jego 
przedsiębiorstwa. Za istotną zmianę uważa się nabycie 
10% lub więcej udziałów Dostawcy przez osoby trzecie. 
Obowiązek ten ma zastosowanie również w przypadku, 
gdy istotna zmiana podlega ustawowym wymogom 
ujawnienia (obowiązek wpisania do rejestru). Jeżeli 
istotna zmiana w strukturze udziałowej przedsiębiorstwa 
strony umowy wiąże się również ze zmianą w strukturze 
kontroli w przedsiębiorstwie strony umowy (np. sprzedaż 
większości udziałów w przedsiębiorstwie lub uzyskanie 
większościowego wpływu przez osobę trzecią) i w 
związku z tym interesy Zleceniodawcy zostaną w 
nieakceptowalny sposób naruszone, Zleceniodawca jest 
uprawniony do rozwiązania stosunku umownego z 
ważnego powodu bez zachowania okresu 
wypowiedzenia. 

21. Forma pisemna oraz dalsze obowiązywanie 
pomimo częściowej nieważności  

Zmiany i uzupełnienia niniejszej regulacji wymagają dla 
swojej ważności formy pisemnej. Dotyczy to również 
uchylenia niniejszej klauzuli dotyczącej formy pisemnej. 
Uzgodnienia zawarte w niniejszej regulacji mają 
charakter zupełny i ostateczny; uzgodnienia dodatkowe, 
w tym ustne, są bezskuteczne. Jeżeli którekolwiek z 
postanowień niniejszych Warunków Zakupu z 
jakiegokolwiek powodu zostanie uznane za nieważne, nie 
wpływa to na ważność pozostałych postanowień. 

22. Właściwość sądu 

Sądem właściwym jest sąd właściwy miejscowo i 
rzeczowo dla siedziby Zleceniodawcy lub według 
naszego uznania i za pisemnym porozumieniem, sąd w 
miejscu siedziby Dostawcy. Obowiązującym prawem jest 
prawo krajowe Zleceniodawcy z wyłączeniem Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej 
sprzedaży towarów (CISG). Alternatywnie strony umowy 
mogą pisemnie uzgodnić, że właściwym miejscowo i 
rzeczowo sądem jest sąd w Salzburgu (Austria) z 
obowiązującym prawem austriackim. 


